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Judeo-Spanish

1

00:00:12,800 --> 00:00:14,400
- Kon ken avlas en espafiol?

2
00:00:14,400 --> 00:00:15,840
- Kon dingunos.

3
00:00:15,840 --> 00:00:16,720
Malérozamente kon dingunos.

4
00:00:16,720 --> 00:00:19,360
Kwando -- kwando ésto kon mi madre

5
00:00:19,360 --> 00:00:21,240
i tingo mi iZo el -- al lado

6
00:00:21,240 --> 00:00:23,920
i kéro -- kéro -- kéro avlar Una de loz --

7
00:00:23,920 --> 00:00:27,440

de Unas kozas ke no kéro ke el entdnde --
entyénde,

8
00:00:27,440 --> 00:00:29,120
lo avlamos en espafdl.

9
00:00:29,120 --> 00:00:30,880
| aparte de ésto, nada.

10
00:00:30,880 --> 00:00:32,280

- Ama de ke kéres ke no entyénda?

11
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English translation

1

00:00:12,800 --> 00:00:14,400

- With whom do you speak Judeo-Spanish?

2
00:00:14,400 --> 00:00:15,840
- With nobody

3
00:00:15,840 --> 00:00:16,720
Unfortunately, with nobody.

4
00:00:16,720 --> 00:00:19,360
When | am with my mum

5
00:00:19,360 --> 00:00:21,240
and my son is with me

6
00:00:21,240 --> 00:00:23,920
and | want to talk about some --

7
00:00:23,920 --> 00:00:27,440
some things | would not like him to understand,

8
00:00:27,440 --> 00:00:29,120
we say it in Judeo-Spanish.

9
00:00:29,120 --> 00:00:30,880
Apart from this, nothing.

10
00:00:30,880 --> 00:00:32,280

- But why don’t you want him to understand?

11
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00:00:32,280 --> 00:00:34,040
No le kéres ambezar a tu izo?

12
00:00:34,040 --> 00:00:37,560
- Si, kéro ambezar, me saves --

13
00:00:37,560 --> 00:00:39,280
al es -- dizerémos ke ay un kavzo,

14
00:00:39,280 --> 00:00:43,360
ke es -- no izo su lezy6-- lesybnes.

15
00:00:43,360 --> 00:00:44,560
Pwédes -- pwédes tenér Uinas kézas

16
00:00:44,560 --> 00:00:46,200
ke vas as avlar kon tu madre i

17
00:00:46,200 --> 00:00:49,360
ke tu iZo, no kéres ke tu iZo entyande.

18
00:00:49,360 --> 00:00:50,800
Estos kézas.

19
00:00:50,800 --> 00:00:53,520
Kwando -- kwando ay kdzas komo ésto lo avlo,

20
00:00:53,520 --> 00:00:56,320
esté avlando kon mi madre en gudyo ---

21
00:00:56,320 --> 00:00:57,440
- Kbmo ansina avlaron i tus padres.

22
00:00:57,440 --> 00:00:58,600
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00:00:32,280 --> 00:00:34,040
Don’t you want to teach your son Judeo-Spanish?
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12
00:00:34,040 --> 00:00:37,560
Yes, | want to, but you know --

13
00:00:37,560 --> 00:00:39,280
he is -- let’s say, there is an event

14
00:00:39,280 --> 00:00:43,360
that is -- he did not do his lessons.

15
00:00:43,360 --> 00:00:44,560
One can have some things

16
00:00:44,560 --> 00:00:46,200
that they would like to talk to their mum [about],

17
00:00:46,200 --> 00:00:49,360
and not want their son to understand.

18
00:00:49,360 --> 00:00:50,800
Those kinds of things.

19
00:00:50,800 --> 00:00:53,520

When -- when | need to talk about these kinds of
things,

20
00:00:53,520 --> 00:00:56,320
| speak Judeo-Spanish with my mum ---

21
00:00:56,320 --> 00:00:57,440
- Just as your parents used to do.

22
00:00:57,440 --> 00:00:58,600
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- Si. Si.

23
00:00:58,600 --> 00:01:01,840

Kémo éra el kdvzo en -- en -- en la kdza de mi
nené.

24
00:01:01,840 --> 00:01:06,480
Séaves -- a mi -- a mi granmama,,

25
00:01:06,480 --> 00:01:10,760
sus amigas Judiyas la yamavan Siizan la gréga.

26
00:01:10,760 --> 00:01:11,640
- De ke?

27
00:01:11,640 --> 00:01:12,280
De ke?

28
00:01:12,280 --> 00:01:13,400
Porké éya -- éya pudiya avlar

29
00:01:13,400 --> 00:01:15,480
&l grégo muy, muy, muy byan.

30
00:01:15,480 --> 00:01:16,360
- De ande?

31
00:01:16,360 --> 00:01:18,880
- De ande? Porké teniyan, teniyan vizinos,

32
00:01:18,880 --> 00:01:22,440

de los vizinos a en -- moravan en Ba-- en
Khaskoy.

33
00:01:24,080 --> 00:01:27,800
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-Yes. Yes.

23
00:00:58,600 --> 00:01:01,840

As it was the case in the house
grandmother.

of my

24
00:01:01,840 --> 00:01:06,480
You know, my grandmother,

25
00:01:06,480 --> 00:01:10,760
her Jewish friends called her Susan, the Greek.

26
00:01:10,760 --> 00:01:11,640
- Why?

27
00:01:11,640 --> 00:01:12,280
- Why?

28
00:01:12,280 --> 00:01:13,400
Because she could speak

29
00:01:13,400 --> 00:01:15,480
Greek very, very, very well.

30
00:01:15,480 --> 00:01:16,360
- How come?

31
00:01:16,360 --> 00:01:18,880
- How come? Because they had neighbours,

32
00:01:18,880 --> 00:01:22,440

[she learned] from the neighbours who lived in
Haskoy.

33
00:01:24,080 --> 00:01:27,800
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I en Khaskdy teniyan muy, muy muncos vizinos
grégos.

34
00:01:27,800 --> 00:01:32,680
| estavan bivyando, saves, uno al lado del 6tro e::

35
00:01:32,680 --> 00:01:33,840
éra, éra el uzo.

36
00:01:33,840 --> 00:01:38,240
Era el Gzo de pwedér avlar la lingwa de su vizino.

37
00:01:38,240 --> 00:01:39,120
Akal tyampo.

38
00:01:39,120 --> 00:01:40,360
- Ama no del tarko?

39
00:01:40,360 --> 00:01:41,400
- No dal tarko.

40
00:01:41,400 --> 00:01:42,840
Porké el tdrko -- porké el tarko ez --

41
00:01:42,840 --> 00:01:44,280
éra sola-- solaménte loz 6mbres

42
00:01:44,280 --> 00:01:48,480
ke’stavan yindo a lavorarse en -- en la sivdad.

43
00:01:48,480 --> 00:01:50,640
E las muzéres -- kémo no lavovaravan

44
00:01:50,640 --> 00:01:53,000
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34
00:01:27,800 --> 00:01:32,680

And they used to live, you know, next to each
other,

35
00:01:32,680 --> 00:01:33,840
it was the custom.

36
00:01:33,840 --> 00:01:38,240

It was the custom to be able to talk the
neighbour’s language.

37
00:01:38,240 --> 00:01:39,120
In those times.

38
00:01:39,120 --> 00:01:40,360
- But not Turkish?

39
00:01:40,360 --> 00:01:41,400
- Not Turkish.

40
00:01:41,400 --> 00:01:42,840
Because Turkish, because Turkish is --

41
00:01:42,840 --> 00:01:44,280
only men could speak it,

42
00:01:44,280 --> 00:01:48,480
those that used to work in the city.

43
00:01:48,480 --> 00:01:50,640
And because women didn’t work

44
00:01:50,640 --> 00:01:53,000
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kémo -- kdmo estavan en la kaza téda al diya,

45
00:01:53,000 --> 00:01:53,920
estavan avlando éntre éyos.

46
00:01:53,920 --> 00:01:55,640
I kbmo kon los vizinos pwédes avlar es --

47
00:01:55,640 --> 00:01:57,000
es -- éra muy, muy normal

48
00:01:57,000 --> 00:01:59,840
de -- de pwedér avlar muy mucas lingwas.

49
00:01:59,840 --> 00:02:01,840
| kémo éya pwediya avlar muy, muy byan

50
00:02:01,840 --> 00:02:03,960
la -- la lingwa -- el grégo,

51
00:02:03,960 --> 00:02:05,480
la yamavan la Siuizan, la gréga.

52
00:02:05,480 --> 00:02:09,520
Una vez le afitd ke -- estava en el -- en el kat

53
00:02:09,520 --> 00:02:12,440
para -- para Una boda i::;, kdmo ez el uzo,

54
00:02:12,440 --> 00:02:20,320
suvyo a la zarah, al signdo, i oy6 ke el sammas,

55
00:02:20,320 --> 00:02:22,320
saves kwalo es el sammas?
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because, because they were at home all day long,
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45
00:01:53,000 --> 00:01:53,920
they talked among themselves.

46
00:01:53,920 --> 00:01:55,640
And because you can talk with the neighbours --

47
00:01:55,640 --> 00:01:57,000
it was very, very common

48
00:01:57,000 --> 00:01:59,840
to be able to speak many languages.

49
00:01:59,840 --> 00:02:01,840
And as she could speak very, very good

50
00:02:01,840 --> 00:02:03,960
the language -- Greek,

51
00:02:03,960 --> 00:02:05,480
they called her Susan, the Greek.

52
00:02:05,480 --> 00:02:09,520
One time, she was in the Synagogue

53
00:02:09,520 --> 00:02:12,440
for a wedding, as it is the custom,

54
00:02:12,440 --> 00:02:20,320

she went to the second floor and she heard the
"sammas",

55
00:02:20,320 --> 00:02:22,320
You know what "sammas" means?



OAW

56
00:02:22,320 --> 00:02:24,680
Sammas ez el -- ez el fonksyonaryo

57
00:02:24,680 --> 00:02:27,320
ke lavéra en -- en -- en la keila.

58
00:02:27,320 --> 00:02:31,000
Ke -- kbmo ez el bekdi dizerémos.

59
00:02:31,000 --> 00:02:33,880
El sammas estava avlando a un otro:

60
00:02:33,880 --> 00:02:37,200

<Mira, asanta ésta muzér a un lugar muy, muy
bwéno

61
00:02:37,200 --> 00:02:41,240
porké es -- éya ez gréga i es mwéstro misafir!>

62
00:02:41,240 --> 00:02:42,040
Saves?

63
00:02:42,040 --> 00:02:44,200
I mi -- mi granmama se torné a éyos:

64
00:02:44,200 --> 00:02:47,600
<Tu sos gréga! Ken -- ken es misafir?>

65
00:02:47,600 --> 00:02:49,040
Toédos kreiyan, el la Zante ke no --

66
00:02:49,040 --> 00:02:50,800
ke no lo konosava muy, muy byan,
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56
00:02:22,320 --> 00:02:24,680
"Sammas" is the clerk

57
00:02:24,680 --> 00:02:27,320
who works in the synagogue

58
00:02:27,320 --> 00:02:31,000
let's say, he is a kind of "watcher".

59
00:02:31,000 --> 00:02:33,880
The clerk talks to another:

60
00:02:33,880 --> 00:02:37,200
<Look, give this woman a very, very good seat

61
00:02:37,200 --> 00:02:41,240
because she is Greek and she is our guest!>

62
00:02:41,240 --> 00:02:42,040
You know?

63
00:02:42,040 --> 00:02:44,200
And my grandmother turned to them:

64
00:02:44,200 --> 00:02:47,600
<You are Greek! Who is a guest here?>

65
00:02:47,600 --> 00:02:49,040
Everyone was thinking, the people that

66
00:02:49,040 --> 00:02:50,800
did not know her very, very well,
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67
00:02:50,800 --> 00:02:52,000
kreiya ke éya ez gréga.

68
00:02:52,000 --> 00:02:54,440
Porké teniya mucos, mucos amigas grégas.

69
00:02:54,440 --> 00:02:57,320
| estava avlando el -- el grégo, tambyan.

70
00:02:57,320 --> 00:03:00,200
|::: me akddro ke,

71
00:03:00,200 --> 00:03:02,240
kwéando teniya sinko &afnos,

72
00:03:02,240 --> 00:03:07,760

es kére dizir ke -- mozo6tros -- teniyamos mwéstra
kaza

73
00:03:07,760 --> 00:03:09,680
ma mwéstra kdza éra muy, muy sarka

74
00:03:09,680 --> 00:03:11,840
de la kaza, de mi-- de miz abwélos.

75
00:03:11,840 --> 00:03:15,360
E estamo -- yo estava aya, pwére ser kada't diya.

76
00:03:15,360 --> 00:03:18,640
Saves, yo m’engrandesi an -- kon loz -- kon éyos.

77
00:03:18,640 --> 00:03:25,240

I::: kwando tyeniyan éyos de avlar na kéza,

78
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67

00:02:50,800 --> 00:02:52,000
they were thinking that she is Greek.

68
00:02:52,000 --> 00:02:54,440
Because she had many, many Greek friends.

69
00:02:54,440 --> 00:02:57,320
And she was speaking Greek also.

70
00:02:57,320 --> 00:03:00,200
And | remember that

71
00:03:00,200 --> 00:03:02,240
when | was five years old,

72
00:03:02,240 --> 00:03:07,760
that meant, we had our house

73
00:03:07,760 --> 00:03:09,680
but our house was very, very close

74
00:03:09,680 --> 00:03:11,840
to my grandparent’s house.

75
00:03:11,840 --> 00:03:15,360
And | was there perhaps every day.

76
00:03:15,360 --> 00:03:18,640
You know, | grew up with them.

77
00:03:18,640 --> 00:03:25,240
And when they had to talk about something,

78
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00:03:25,240 --> 00:03:27,000
kwando yo teniya sinko afnos,

79
00:03:27,000 --> 00:03:28,520
teniyan avlar ana kéza éntre éyos

80
00:03:28,520 --> 00:03:29,920
ke, para ke no pwéde entén--

81
00:03:29,920 --> 00:03:33,280

ke keran ke no -- yo no enten-- no lez dntyénde,

82
00:03:33,280 --> 00:03:35,600
avlaron -- empesarén avlar en grégo.

83
00:03:35,600 --> 00:03:37,720
Porké ya dyéron kwanto ke yo pwédo --

84
00:03:37,720 --> 00:03:39,760
mézmo si no pwédo avlar el udyo,

85
00:03:39,760 --> 00:03:40,680
lo pwédo antandér,

86
00:03:40,680 --> 00:03:43,040
lo ke ez -- lo ke me’stan dizyando.

87
00:03:43,040 --> 00:03:46,480
| ésto -- no en primo empeséron avlar --

88
00:03:46,480 --> 00:03:48,360
avlarsen antre éyos en, en fransés.

89
00:03:48,360 --> 00:03:50,720

00:03:25,240 --> 00:03:27,000
when | was five years old,

79
00:03:27,000 --> 00:03:28,520

LANGUAGES

and they had to talk about something among

themselves

80
00:03:28,520 --> 00:03:29,920
that | should not under--[stand]

81
00:03:29,920 --> 00:03:33,280
they didn’t want me to understand them,

82
00:03:33,280 --> 00:03:35,600
they started speaking Greek.

83
00:03:35,600 --> 00:03:37,720
Because they realised that | could --

84
00:03:37,720 --> 00:03:39,760
even if | could not speak Judeo-Spanish,

85
00:03:39,760 --> 00:03:40,680
| could understand them,

86
00:03:40,680 --> 00:03:43,040
what they were talking to me.

87
00:03:43,040 --> 00:03:46,480
And this -- no, first they started talking --

88
00:03:46,480 --> 00:03:48,360
talking among themselves in French.

89
00:03:48,360 --> 00:03:50,720
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Porké todoz -- tddoz dos éran,

90
00:03:50,720 --> 00:03:52,920
estudiyéron en la -- en la eskwéla Alidns

91
00:03:52,920 --> 00:03:54,720
i pwé -- pwéden avlar an fransés.

92
00:03:54,720 --> 00:03:58,400
| ésto durey6 asta ke yo teniya dnze afios.

93
00:03:58,400 --> 00:04:02,240
A laz nze empesi a:: estudyar al St. Benoit

94
00:04:02,240 --> 00:04:04,680
i ampesi am -- ambezar el fransés

95
00:04:04,680 --> 00:04:06,880
i piSin la lingwa -- la sig--

96
00:04:06,880 --> 00:04:08,560
sigunda lingwa &n la kaza troko,

97
00:04:08,560 --> 00:04:10,280
se troké an grégo.

98
00:04:10,280 --> 00:04:11,520
Empeséaron avlar an grégo éyos,

99
00:04:11,520 --> 00:04:12,760
porké tyénan un menestér,

100
00:04:12,760 --> 00:04:13,880
tyénan menéster de lu--

[They did this] Because both of them [had]

90
00:03:50,720 --> 00:03:52,920
studied at the Alliance school

91
00:03:52,920 --> 00:03:54,720
and could speak French.

92
00:03:54,720 --> 00:03:58,400
And this lasted until | was 11 years old.

93
00:03:58,400 --> 00:04:02,240

At the age of 11 | started studying in St. Benoit
school

94
00:04:02,240 --> 00:04:04,680
and | started learning French

95
00:04:04,680 --> 00:04:06,880
and very quickly the sec--[ond] language

96
00:04:06,880 --> 00:04:08,560
the second language in the house changed,

97
00:04:08,560 --> 00:04:10,280
changed to Greek.

98
00:04:10,280 --> 00:04:11,520
They started speaking Greek among themselves,

99
00:04:11,520 --> 00:04:12,760
because they needed,

100
00:04:12,760 --> 00:04:13,880
they needed a lan--[guage]
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101
00:04:13,880 --> 00:04:16,520
de lu lingwa aparte de -- saves?

102
00:04:16,560 --> 00:04:19,440
- En la kaza kwaéla léngua se -- estava --

103
00:04:19,440 --> 00:04:24,080
teniya mas prestiz -- en tu kaza?

104
00:04:24,080 --> 00:04:25,320
- Prestis?

105
00:04:25,320 --> 00:04:28,600
- Ande tu mama o ande -- empezamos kon tu --

106
00:04:28,600 --> 00:04:30,800
- Avwélos? Kon nené?

107
00:04:30,800 --> 00:04:35,680
E:.: prestiz éra el fransé. El frénsés, si.

108
00:04:35,680 --> 00:04:37,640
-l en la kasa de nené i en la kdsa de ---

109
00:04:37,640 --> 00:04:40,640
- An k&za de -- an la kdza de -- de mi madre,

110
00:04:40,640 --> 00:04:42,280
en mi kdza éra el inglés.

111
00:04:42,280 --> 00:04:47,240

Porké mi padre i mi madre avlavan el inglés un

poko.
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101
00:04:13,880 --> 00:04:16,520
a language of their own, you know?

102
00:04:16,560 --> 00:04:19,440
- At home, which language was --

103
00:04:19,440 --> 00:04:24,080
was more prestigious?

104
00:04:24,080 --> 00:04:25,320
- Prestigious?

105
00:04:25,320 --> 00:04:28,600
- In your mother’s home, let’s start with your --

106
00:04:28,600 --> 00:04:30,800
- Grandparents? With my grandmother?

107
00:04:30,800 --> 00:04:35,680
French was prestigious. French, yes.

108
00:04:35,680 --> 00:04:37,640

- In your grandmother’s house, and in the house
of ---

109
00:04:37,640 --> 00:04:40,640
- In my mother’s house,

110
00:04:40,640 --> 00:04:42,280
in my house, English was more prestigious.

111
00:04:42,280 --> 00:04:47,240

Because my father and mother spoke a bit of
English.
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112
00:04:47,240 --> 00:04:48,480
Avlavan en inglés,

113
00:04:48,480 --> 00:04:52,600
porké kwéndo -- kwando éra la -- la mizma ko6za,

114
00:04:52,600 --> 00:04:54,800
kwando teniyan Gna kéza de avlar antre éyos,

115
00:04:54,800 --> 00:04:56,360
avlavan -- ampeson avlar inglés.

116

00:04:56,360 --> 00:05:01,400

Porké akal tyampo yo teniya dizerémos maz de
onze afios,

117

00:05:01,400 --> 00:05:05,200
es -- mi padre no pwéde avlar el -- el fransés,

118
00:05:05,200 --> 00:05:07,320
no pwéde avlar el grégo

119
00:05:07,320 --> 00:05:09,760
i -- el Judyd ya tédos saven byan

120
00:05:09,760 --> 00:05:11,080
ke yo'sto pwedan antandar

121
00:05:11,080 --> 00:05:13,080
e:: pretar una oréza.

122
00:05:13,080 --> 00:05:17,200
| empeséaron avlar en inglés. Entre éyos.

12
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112
00:04:47,240 --> 00:04:48,480
They spoke English

113
00:04:48,480 --> 00:04:52,600
because when -- it was the same thing,

114
00:04:52,600 --> 00:04:54,800

when they had something to discuss among
themselves,

115
00:04:54,800 --> 00:04:56,360
they were speaking -- started speaking in English.

116
00:04:56,360 --> 00:05:01,400
Because back then, | was older than 11,

117
00:05:01,400 --> 00:05:05,200
my father could not speak French,

118
00:05:05,200 --> 00:05:07,320
he could not speak Greek

119
00:05:07,320 --> 00:05:09,760
and everyone knew well

120
00:05:09,760 --> 00:05:11,080
that | could understand Judeo-Spanish

121
00:05:11,080 --> 00:05:13,080
or at least lend an ear to the language.

122
00:05:13,080 --> 00:05:17,200

So they started speaking English.
themselves.

Among
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123 123
00:05:17,200 --> 00:05:19,800 00:05:17,200 --> 00:05:19,800
| el -- la lingwa mas prestizli And the -- the most prestigious language
124 124
00:05:19,800 --> 00:05:22,920 00:05:19,800 --> 00:05:22,920
éra es -- éra el frinséz &n mi kaza. in my home is French.
125 125
00:05:22,920 --> 00:05:24,880 00:05:22,920 --> 00:05:24,880
An el -- &n la kdza de nené. In my grandmother’s house.
126 126
00:05:24,880 --> 00:05:31,280 00:05:24,880 --> 00:05:31,280
Porké éra la lingwa de loz -- de loz @nstruyidos. Because it was the language of the educated
people.
127 127
00:05:31,280 --> 00:05:33,480 00:05:31,280 --> 00:05:33,480
De 6tra parte, mi -- miz abwéloz On the other hand, my grandparents
128 128
00:05:33,480 --> 00:05:37,640 00:05:33,480 --> 00:05:37,640
no fwéron akéyos de -- kémo akéyos gantes were not like those people
129 129
00:05:37,640 --> 00:05:42,680 00:05:37,640 --> 00:05:42,680
ke -- kbmo se dize -- who -- how do you say --
130 130
00:05:42,680 --> 00:05:46,800 00:05:42,680 --> 00:05:46,800
ke -- ke miren de 6Zo malo a mwéstra lingwa. who would look down on our language.
131 131
00:05:46,800 --> 00:05:49,200 00:05:46,800 --> 00:05:49,200
Kémo ke le konsidéran -- kom’ bas klas. They considered it to belong to lower classes.
132 132
00:05:49,200 --> 00:05:49,920 00:05:49,200 --> 00:05:49,920
No. No.
133 133
00:05:49,920 --> 00:05:53,280 00:05:49,920 --> 00:05:53,280
Nunka na sa-- s’aver-- s’avérywensaron de avlar They were never ashamed to speak Judeo-
an gudyo. Spanish.
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134
00:05:53,280 --> 00:05:54,280
Kwando teniyan de avlar udyo ,

135
00:05:54,280 --> 00:05:56,960

kwand-- pwediyan avlar an gudiyo, lo avlaron.

136
00:05:56,960 --> 00:05:58,080
- Pwéde ser ke por éste --

137
00:05:58,080 --> 00:06:03,160

134
00:05:53,280 --> 00:05:54,280
When they had to speak Judeo-Spanish,

135
00:05:54,280 --> 00:05:56,960

when they could speak Judeo-Spanish, they
would speak it.

136
00:05:56,960 --> 00:05:58,080
- Can it be that that this --

137
00:05:58,080 --> 00:06:03,160

de éste modo tu t'estavas interesando mas porla in this way you became more interested in

Iéngua?

138
00:06:03,160 --> 00:06:05,120
- Pwéde ser. Pwéde ser.

139
00:06:05,120 --> 00:06:07,200
- O &nde ves tu el interés? De ande vyéne?

140
00:06:07,200 --> 00:06:08,920
- De ande vyéne, no se.

141
00:06:08,920 --> 00:06:10,160
No se.

142
00:06:10,160 --> 00:06:11,640
Sinseramante yo no lo se,

143
00:06:11,640 --> 00:06:15,120
koémo te lo diSi antes, ez mi --

144
00:06:15,120 --> 00:06:17,080
c’est mon lien avec eux.

languages?

138
00:06:03,160 --> 00:06:05,120
- It can be. It can be.

139
00:06:05,120 --> 00:06:07,200

- Where else do you think your interest might have
come from?

140
00:06:07,200 --> 00:06:08,920
- Where it comes from, | don’t know.

141
00:06:08,920 --> 00:06:10,160
| don’t know.

142
00:06:10,160 --> 00:06:11,160
Sincerely, | don’t know,

143
00:06:11,160 --> 00:06:15,030
as | was telling you before, it is my --

144
00:06:15,030 --> 00:06:17,020
it is my connection with them.
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145
00:06:17,080 --> 00:06:18,840
C’est mon lien avec eux.

146
00:06:18,840 --> 00:06:21,600
Kwando lez ve en miz eshwérios,

147
00:06:21,600 --> 00:06:23,200
me avlan syampre, syampre en espafiol.

15

145
00:06:17,020 --> 00:06:18,210
It is my connection with them.

146
00:06:18,210 --> 00:06:21,150
When | see them in my dreams,

147
00:06:21,150 --> 00:06:23,050
they always speak to me in Judeo-Spanish.



